
ФИЛОЛОГИЯ

И
íòåðïðåòàöèÿ àíãëèéñêèõ ãåðóíäèàëüíûõ êîí-
ñòðóêöèé èìååò äàâíèå òðàäèöèè, âîñõîäÿùèå ê
ðàáîòàì îòå÷åñòâåííûõ è çàðóáåæíûõ ëèíãâèñ-

òîâ. Ñóùåñòâóåò íåñêîëüêî ïîäõîäîâ, ïîçâîëÿþùèõ ñ
áîëüøåé èëè ìåíüøåé ñòåïåíüþ äåòàëèçàöèè ïðîàíàëè-
çèðîâàòü äàííûå ôîðìû.

Îñíîâó òðàäèöèîííîãî ïîäõîäà ê èññëåäîâàíèþ ãå-
ðóíäèàëüíûõ êîíñòðóêöèé ñîñòàâëÿåò ìûñëü î êîíñòðóè-
ðîâàíèè ñèíòàêñè÷åñêîé ñèñòåìû ÿçûêà ñòðîãî îãðàíè-
÷åííûì êîëè÷åñòâîì êîíêðåòíûõ ìîäåëåé ïîñòðîåíèÿ
ãðàììàòè÷åñêè è ñåìàíòè÷åñêè çàêîí÷åííûõ ïðåäëîæå-
íèé. Ïðè ýòîì ìîæíî íàáëþäàòü òåñíîå âçàèìîäåéñòâèå

ìîäåëè ñ ëåêñè÷åñêèì ñîñòàâîì ïðåäëîæåíèÿ. Òåì ñà-
ìûì, ãåðóíäèàëüíûå êîíñòðóêöèè ðàññìàòðèâàþòñÿ êàê
÷ëåíû ïðåäëîæåíèÿ.

Íà ñâÿçü ãåðóíäèàëüíûõ îáîðîòîâ è çàíèìàåìûõ èìè
ñèíòàêñè÷åñêèõ ïîçèöèé â ïðåäëîæåíèè âëèÿåò òàêæå è
ñåìàíòèêà ëåêñè÷åñêîãî íàïîëíåíèÿ, ÷òî äàåò âîçìîæ-
íîñòü ëèíãâèñòàì óñòàíîâèòü ñõîäñòâî ïëàíà âûðàæåíèÿ è
ïëàíà ñîäåðæàíèÿ, à òàêæå ðàñïðåäåëèòü äàííûå îáîðîòû
â ñîîòâåòñòâèè ñ èõ ñèíòàêñè÷åñêèì çíà÷åíèåì [3, ñ. 23].

Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî àíãëèéñêàÿ -ing-ôîðìà ñïî-
ñîáíà ôóíêöèîíèðîâàòü â êà÷åñòâå òðàäèöèîííîãî ïðè-
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Àííîòàöèÿ
Íàñòîÿùàÿ ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ðàññìîòðåíèþ îñíîâíûõ ïîäõîäîâ ê èç-
ó÷åíèþ ãåðóíäèÿ è ãåðóíäèàëüíûõ îáîðîòîâ êàê îäíîé èç ðàçíîâèä-
íîñòåé íåëè÷íûõ ôîðì àíãëèéñêîãî ãëàãîëà. Àêòóàëüíîñòü äàííîé òå-
ìû îáúÿñíÿåòñÿ íåäîñòàòî÷íîé èçó÷åííîñòüþ ÿçûêîâîãî ñòàòóñà è
ïðèíöèïîâ èññëåäîâàíèÿ äàííûõ ñòðóêòóð â ñîâðåìåííîé îòå÷åñòâåí-
íîé è çàðóáåæíîé ëèíãâèñòèêå. Öåëü ñòàòüè ñîñòîèò â êðèòè÷åñêîì
àíàëèçå òàêèõ íàèáîëåå èçâåñòíûõ ïîäõîäîâ ê èçó÷åíèþ ãåðóíäèàëü-
íûõ êîíñòðóêöèé êàê òðàäèöèîííûé, ñòðóêòóðíûé, ôóíêöèîíàëüíûé,
êîãíèòèâíûé è êîðïóñíûé. Ïðåäìåòîì èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿþòñÿ àíã-
ëèéñêèå ãåðóíäèàëüíûå êîíñòðóêöèè, à òàêæå îáðàçîâàííûå íà èõ îñ-
íîâå ïðåäëîæåíèÿ. Îñíîâíûìè ìåòîäàìè èññëåäîâàíèÿ âûñòóïàþò
ìåòîä ñòðóêòóðíîãî àíàëèçà, à òàêæå ìåòîä àíàëèçà ëèíãâèñòè÷åñêîé
ëèòåðàòóðû. Â êîíöå ñòàòüè àâòîð äåëàåò âûâîä î òîì, ÷òî íåñìîòðÿ íà
äîñòàòî÷íî äëèòåëüíóþ ïðàêòèêó àíàëèçà òàêèõ àíãëèéñêèõ âåðáàëèé
êàê ãåðóíäèàëüíûå êîíñòðóêöèè, îíè äî ñèõ ïîð ñîäåðæàò áîëüøèå
ïåðñïåêòèâû äëÿ äàëüíåéøåãî èçó÷åíèÿ. Íàñòîÿùàÿ ñòàòüÿ âíîñèò
âêëàä â ñåìàíòè÷åñêèé àíàëèç ïðåäëîæåíèÿ, à òàêæå â ðàçâèòèå ñî-
âðåìåííîãî ñåìàíòè÷åñêîãî ñèíòàêñèñà.
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÷àñòèÿ ïîñëå ãëàãîëà to be, êàê äîïîëíåíèå, êàê êîìïëå-
ìåíò, êàê àäúåêòèâíûé àòðèáóò è êàê àäúþíêò â àáñîëþò-
íîé êîíñòðóêöèè. Îòëè÷èòåëüíóþ ÷åðòó äàííîé ôîðìû
ñîñòàâëÿåò å¸ ñïîñîáíîñòü âûïîëíÿòü íîìèíàòèâíóþ
ôóíêöèþ. Â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà îíà ôóíêöèîíèðóåò â êà÷å-
ñòâå ãåðóíäèÿ, ýòà êîíñòðóêöèÿ ñïîñîáíà ôóíêöèîíèðî-
âàòü â êà÷åñòâå ïîäëåæàùåãî (Running every morning
helped him to stay fit [18, c. 92]), äîïîëíåíèÿ (She had not
protested their mother's sending him to work [18, c. 44]) è
ïðåäëîæíîãî äîïîëíåíèÿ (You will forgive them for bother-
ing you [18, c. 44]).

Â ðåçóëüòàòå àíàëèçà òåîðåòè÷åñêîé ëèòåðàòóðû ïî
çàÿâëåííîé â íàñòîÿùåé ñòàòüå ïðîáëåìàòèêå áûëî âû-
ÿâëåíî, ÷òî ìíîãèå èññëåäîâàòåëè âûñòóïàþò ïðîòèâ
ðàçäåëåíèÿ -ing-ôîðì íà ãåðóíäèé è ïðè÷àñòèå íàñòîÿ-
ùåãî âðåìåíè, ïîñêîëüêó, ïî èõ ìíåíèþ, íà îñíîâå ôóíê-
öèîíàëüíûõ ðàçëè÷èé íåëüçÿ ñ÷èòàòü èõ ðàçíûìè ÷àñòÿ-
ìè ðå÷è. Èìåííî ïîýòîìó ñåé÷àñ äîñòàòî÷íî ðàñïðî-
ñòðàíåíà òî÷êà çðåíèÿ î òîì, ÷òî â ñèëó íåïðàâîìåðíîñ-
òè ðàçãðàíè÷åíèÿ ïîíÿòèé "ãåðóíäèé" è "ïðè÷àñòèå" ðàç-
óìíî óïîòðåáëÿòü òåðìèíû "ãåðóíäèé", "ãåðóíäèàëüíîå
ïðè÷àñòèå" èëè "ãåðóíäèàëüíûé êîìïëåìåíò" äëÿ âñåõ
óêàçàííûõ âûøå ñëó÷àåâ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ -ing-ôîðìû
[10, ñ. 45], [11, c. 56].

Óêàæåì, ÷òî íåäîñòàòêè òðàäèöèîííîãî âçãëÿäà íà ãå-
ðóíäèàëüíóþ ôîðìó îáúÿñíÿþòñÿ, âî-ïåðâûõ, ïðåäñòàâ-
ëåíèåì î åå ñõîäñòâå ñ ñóùåñòâèòåëüíûì ëèáî ñ ïðèëà-
ãàòåëüíûì è ò. ï. Êðîìå òîãî, òðàäèöèîííîå ðàñïðåäåëå-
íèå äàííûõ êîíñòðóêöèé â çàâèñèìîñòè îò èõ ïîçèöèè è
ñèíòàêñè÷åñêîé ðîëè â ïðåäëîæåíèè ïðèâîäèò ê òðàêòîâ-
êå ðàçëè÷íûõ ñïîñîáîâ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ îäíîé è òîé
æå ôîðìû ïî-ðàçíîìó.

Íåñìîòðÿ íà ïîòåíöèàëüíóþ âîçìîæíîñòü äàííûõ
ìîäåëåé îòíîñèòüñÿ ê ðàçëè÷íûì ãðàììàòè÷åñêèì êàòå-
ãîðèÿì íà áîëåå ðàííèõ ñòàäèÿõ ðàçâèòèÿ àíãëèéñêîãî
ÿçûêà, íà ñåãîäíÿøíèé ìîìåíò îáà äàííûõ ñïîñîáà âîñ-
õîäÿò ê åäèíîé ëèíãâèñòè÷åñêîé -ing-ôîðìå [10, c. 67].

Òåì ñàìûì, òðàäèöèîííûé ïîäõîä ê èññëåäîâàíèþ
âåðáàëèé äàåò âîçìîæíîñòü ëèøü âûÿâëÿòü ñèíòàêñè÷å-
ñêèå ïîçèöèè, êîòîðûå ìîæåò çàíèìàòü ãåðóíäèé â ïðåä-
ëîæåíèè, è ðàññìàòðèâàòü ñâîéñòâåííûå èì ñåìàíòè÷å-
ñêèå ïàðàìåòðû. Èìåííî ïîýòîìó äàííûé ïîäõîä íå ñî-
äåðæèò áîëüøîãî ïîòåíöèàëà äëÿ èçó÷åíèÿ ãåðóíäèàëü-
íûõ êîíñòðóêöèé.

Ïåðåõîäÿ ê ðàññìîòðåíèþ ãåðóíäèÿ ñ ïîçèöèé ñòðóê-
òóðíîãî ñèíòàêñèñà, îòìåòèì, ÷òî ãåðóíäèàëüíûå êîí-
ñòðóêöèè òðàêòóþòñÿ çäåñü êàê ãëàãîëüíûå êîìïîíåíòû,
âõîäÿùèå â ñîñòàâ áîëåå êðóïíûõ ñòðóêòóð, èëè êàê
âñòàâíàÿ ïðåäèêàöèÿ, âûñòóïàþùàÿ ñâåðíóòûì ïðåäëî-
æåíèåì â ñèëó ñî÷åòàíèÿ ãåðóíäèàëüíûìè êîíñòðóêöèÿ-
ìè èìåííûõ è ïðåäèêàòèâíûõ ñâîéñòâ.

Âàæíî, ÷òî ïî îòíîøåíèþ ê ãåðóíäèàëüíûì îáîðîòàì
ñòðóêòóðíàÿ ëèíãâèñòèêà èñïîëüçóåò òåðìèí "íîìèíàëè-
çàöèÿ". Íåñìîòðÿ íà îäíîâðåìåííîå ôóíêöèîíèðîâàíèå
ñ òåðìèíîì "íîìèíàëèçàöèÿ" ïîíÿòèé "èìåííûå ôîðìû
ãëàãîëà" èëè "èìåíà äåéñòâèÿ" â ðóññêîé ëèíãâèñòèêå [6,
c. 49], à òàêæå òåðìèíîâ "nominals" [15], "verbal noun"
[14] è "nominalizations" [9] â çàðóáåæíûõ èññëåäîâàíèÿõ,
äëÿ áîëåå òî÷íîãî îïèñàíèÿ ãåðóíäèàëüíûõ êîíñòðóêöèé
èñïîëüçóåòñÿ èìåííî äàííûé òåðìèí, ïîñêîëüêó îí õà-
ðàêòåðèçóåò âñþ ãåðóíäèàëüíóþ êîíñòðóêöèþ â ñîâîêóï-
íîñòè. Òåì ñàìûì, ñîãëàñíî ñòðóêòóðàëèñòñêèì ëèíãâèñ-
òè÷åñêèì èññëåäîâàíèÿì, ãåðóíäèé ÿâëÿåòñÿ íîìèíàöèåé
è ãèáðèäíîé ôîðìîé, òàê êàê îí ñïîñîáåí âåñòè ñåáÿ îä-
íîâðåìåííî êàê ñóùåñòâèòåëüíîå è êàê ãëàãîë.

Îòëè÷èòåëüíóþ ÷åðòó ãåðóíäèàëüíîãî îáîðîòà, âíå
çàâèñèìîñòè îò åãî ñèíòàêñè÷åñêîé ïîçèöèè, ñîñòàâëÿåò
åãî ñïîñîáíîñòü èìåòü äåíîòàòîì ñèòóàöèþ, à íå åå àê-
òàíò. Ïîýòîìó ãåðóíäèé ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íîìèíàëèçà-
öèþ öåëîãî ñîáûòèÿ, à íå åãî êîìïîíåíòîâ, è âûñòóïàåò
çàâèñèìûì ýëåìåíòîì ïîëèïðåäèêàòèâíîé êîíñòðóêöèè.

Â ñîâðåìåííîé òðàêòîâêå òåðìèí "ïîëèïðåäèêàöèÿ"
óïîòðåáëÿåòñÿ äëÿ îáîçíà÷åíèÿ îòâëå÷åííîé ñòðóêòóðíîé
ìîäåëè ñëîæíîãî ïðåäëîæåíèÿ, ñîñòîÿùåãî èç îäíîãî èëè
íåñêîëüêèõ ïðåäëîæåíèé [5, ñ. 332]. Îïèðàÿñü íà ñèíòàê-
ñè÷åñêóþ ïîçèöèþ âêëþ÷åííîé ïðåäèêàöèè, èññëåäîâà-
òåëè äåëÿò ïîä÷èíèòåëüíûå êîíñòðóêöèè íà àêòàíòíûå,
îáñòîÿòåëüñòâåííûå è îòíîñèòåëüíûå ïðåäëîæåíèÿ.

Ãîâîðÿ î ïîëèêàòåãîðèàëüíîñòè òàêèõ âòîðè÷íî-ïðå-
äèêàòèâíûõ ñòðóêòóð êàê ãåðóíäèàëüíûå îáîðîòû â òåð-
ìèíàõ ñèíòàêñè÷åñêîé òåîðèè, îòìåòèì, ÷òî âàæíî ïîíÿòü
ïîòåíöèàë îäíîé âåðøèíû îäíîâðåìåííî êîìáèíèðîâàòü
â ñåáå ÷åðòû äâóõ ðàçëè÷íûõ êàòåãîðèé. 

Íà îñíîâå ñòðóêòóðíîãî àíàëèçà ýìïèðè÷åñêîãî ìà-
òåðèàëà áûëî âûÿâëåíî, ÷òî íåëè÷íûå ãëàãîëüíûå ôîðìû
â ãðàììàòè÷åñêèõ ñèñòåìàõ åñòåñòâåííûõ ÿçûêîâ ñïî-
ñîáíû çàíèìàòü ÷åòûðå ñèíòàêñè÷åñêèå ïîçèöèè: êîìïî-
íåíò ñëîæíîãî ãëàãîëà, ñåíòåíöèàëüíûé àêòàíò, àòðèáóò â
ñîñòàâå èìåííîé ãðóïïû è îáñòîÿòåëüñòâî. Ñëåäóåò îòìå-
òèòü, ÷òî èñïîëüçîâàíèå âåðáàëèé òîãî èëè èíîãî ÿçûêà
îãðàíè÷åíî íàáîðîì ðàçëè÷íûõ ôàêòîðîâ, ïîýòîìó ïî-
äîáíàÿ ñõåìà óïîòðåáëÿåòñÿ äîñòàòî÷íî ðåäêî.

Îòëè÷èòåëüíóþ îñîáåííîñòü àíãëèéñêîãî ãåðóíäèÿ
ñîñòàâëÿåò åãî ñïîñîáíîñòü ôóíêöèîíèðîâàòü â ëþáûõ
âèäàõ ïîëèïðåäèêàöèè: â àêòàíòíûõ, àäâåðáèàëüíûõ è îò-
íîñèòåëüíûõ ïðåäëîæåíèÿõ. Â çàâèñèìûõ ïîëèïðåäèêà-
òèâíûõ êîíñòðóêöèÿõ ãëàâíàÿ è çàâèñèìàÿ ïðåäèêàöèÿ, â
îòëè÷èå îò íåçàâèñèìîãî ïðåäëîæåíèÿ, íå èìåþò ñèíòàê-
ñè÷åñêèõ è ñåìàíòè÷åñêèõ ñâîéñòâ â ïîëíîé ìåðå. Âòî-
ðè÷íàÿ ïðåäèêàöèÿ â ãåðóíäèàëüíûõ îáîðîòàõ ìîæåò âû-
ðàæàòüñÿ ðàçíûìè ñïîñîáàìè: îò ïðîñòîãî íåçàâèñèìîãî
ïðåäëîæåíèÿ äî îäíîé ëåêñåìû, âûñòóïàþùåé êîíäåíñà-
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öèåé çàâèñèìîé ïðåäèêàöèè: Larry's being moral always
made her giggle. = Larry was moral. + It always made her
giggle [18, c. 238].

Èñ÷åçíîâåíèå ó çàâèñèìîé ïðåäèêàöèè ñèíòàêñè÷åñ-
êîé íåçàâèñèìîñòè ïðîÿâëÿåòñÿ â å¸ íåñàìîñòîÿòåëüíî-
ñòè íà ñåìàíòè÷åñêîì óðîâíå. Íàïðèìåð, ïåðåäàâàåìàÿ
ãåðóíäèàëüíûìè îáîðîòàìè çàâèñèìàÿ ñèòóàöèÿ èìååò
ðÿä àâòîíîìíûõ ñâîéñòâ: Lucia Santa thought of sending
Vincenzo down to Larry's apartment on some excuse [18, c.
230]

Òåì íå ìåíåå, äîñòàòî÷íî ÷àñòî áûâàåò, ÷òî òåìïî-
ðàëüíûå, àñïåêòóàëüíûå è ðåôåðåíöèàëüíûå ñâîéñòâà
çàâèñèìîé ñèòóàöèè âñåöåëî çàâèñÿò îò ñâîéñòâ ìàòðè÷-
íîãî ïðåäëîæåíèÿ èëè îñíîâíîãî ïðåäèêàòà, âêëþ÷àþ-
ùåãî ñàìó ãåðóíäèàëüíóþ êîíñòðóêöèþ: After painting for
a little time in silence he began to speak again [17, c. 46].

Îäíàêî èíîãäà ñâåðíóòûå ãåðóíäèàëüíûå êîíñòðóêöèè
îòëè÷àþòñÿ çàâèñèìîñòüþ òîëüêî â ìîðôîëîãè÷åñêîì,
ôîðìàëüíîì àñïåêòå. Ñ òî÷êè çðåíèÿ æå ñèíòàêñèñà îíè
ìîãóò ôóíêöèîíèðîâàòü â êà÷åñòâå âåðøèíû íåçàâèñè-
ìîãî ïðåäëîæåíèÿ, à â ñåìàíòè÷åñêîì ïëàíå îíè ñïîñîá-
íû âûðàæàòü ïîëíîöåííóþ ðàçâåðíóòóþ ïðåäèêàöèþ, íî
ðåïðåçåíòèðîâàííóþ â êîìïðåññèðîâàííîì âèäå: She
heard her mother. The mother laughed. = She heard her
mother laugh [18, c. 35].

Ôóíêöèîíàëüíûé  ïîäõîä ê èññëåäîâàíèþ ìíîãî÷èñ-
ëåííûõ ëèíãâèñòè÷åñêèõ ÿâëåíèé ïîçâîëÿåò âñåñòîðîííå
èçó÷èòü ÿçûêîâûå àñïåêòû â èõ êîíêðåòíîé ðåàëèçàöèè.
Ôóíêöèîíàëüíûå èññëåäîâàíèÿ íàïðàâëåíû íà âûÿâëå-
íèå è ìîäåëèðîâàíèå ñèñòåìû ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ÿçûêà,
ñóùåñòâóþùåé íà îïðåäåë¸ííîì óðîâíå, è ïîçâîëÿþò
ïðèâëåêàòü íîâûå ðåñóðñû äëÿ èçó÷åíèÿ â òîì ÷èñëå è
àíãëèéñêèõ ãåðóíäèàëüíûõ êîíñòðóêöèé [2, ñ. 22].

Ñîãëàñíî ôóíêöèîíàëüíîìó ïîäõîäó, ãåðóíäèé ÿâëÿ-
åòñÿ ñòðóêòóðîé, ïðåäñòàâëÿþùåé êàêîå-ëèáî ôóíêöèî-
íàëüíîå ïîëå. Ïîäîáíûé ïîäõîä íå òðàêòóåò ñòðóêòóðíûå
îñîáåííîñòè ãåðóíäèàëüíûõ ôîðì òîëüêî ñ ñèíòàêñè÷åñ-
êèõ ïîçèöèé, â íåì íåò ñòðîãîãî ðàçäåëåíèÿ ñèíòàêñè÷å-
ñêèõ è ñåìàíòè÷åñêèõ ðîëåé ÿçûêîâûõ åäèíèö è ñòðóêòóð.
Êðîìå òîãî, îí ïîçâîëÿåò îòíîñèòüñÿ ê ïðàãìàòè÷åñêèì è
ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèì ôàêòîðàì êàê ê ðåãóëÿòèâíîìó
ìåõàíèçìó, êîòîðûé, â ñî÷åòàíèè ñ ñèíòàêñè÷åñêèìè
ïðàâèëàìè, îïðåäåëÿåò îòëè÷èòåëüíûå îñîáåííîñòè ãå-
ðóíäèÿ.

Ñòîðîííèêè ôóíêöèîíàëüíîãî ïîäõîäà ê èçó÷åíèþ
ëèíãâèñòè÷åñêèõ ôàêòîâ èññëåäîâàëè ãåðóíäèàëüíûå
îáîðîòû êàê ÷àñòü ñèñòåìû ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ ñîîòâåò-
ñòâóþùèõ ôóíêöèîíàëüíî-ñåìàíòè÷åñêèõ ïîëåé (ôèíèò-
íîñòè / íåôèíèòíîñòè, ðåòðîñïåêòèâíîñòè / êîíòåìïî-
ðàëüíîñòè è ò.ä.) [10], [11].

Òàê, â ðàìêàõ äàííîãî ïîäõîäà ñóùåñòâóåò ìíåíèå î
òîì, ÷òî íåëè÷íûå ôîðìû ãëàãîëà (â òîì ÷èñëå ãåðóíäèé)
ÿâëÿþòñÿ ñðåäñòâîì âûðàæåíèÿ êàòåãîðèè ïðåäøåñòâî-
âàíèÿ, ðàñïðîñòðàíåííûì â àíãëîÿçû÷íîì îáùåíèè [7, c.
12]. Êðîìå òîãî, åñòü äîâîëüíî ìíîãî èññëåäîâàòåëüñêèõ
ðàáîò, èçó÷àþùèõ êîíêðåòíûå ïðåäìåòíûå îáëàñòè, âû-
ðàæàåìûå ãåðóíäèàëüíûìè êîíñòðóêöèÿìè. Â îäíîé èç
íèõ àíàëèçèðóþòñÿ ñëîæíûå ïðåäëîæåíèÿ ñ ãåðóíäèàëü-
íîé êëàóçîé è ãëàãîëüíûìè ïðåäèêàòàìè ñ ñåìàíòèêîé
ðèñêà (ñ ñåìàíòè÷åñêèì êîìïîíåíòîì "risk") [8, c. 45]. Â
äðóãîé ðàáîòå îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ êîíñòðóêöèÿì
ñ ãåðóíäèåì è èíôèíèòèâîì, êîòîðûå òðàíñôîðìèðóþòñÿ
â ïîëèïðåäèêàòèâíîå ïðåäëîæåíèå ñ ãëàãîëüíûìè ïðå-
äèêàòàìè îñîçíàíèÿ: think, realize, be aware of è ò.ä. [12, c.
15].

Òåì ñàìûì, ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî ôóíêöèîíàëüíî-ñå-
ìàíòè÷åñêèé ïîäõîä äàåò âîçìîæíîñòü òðàêòîâàòü ãå-
ðóíäèàëüíûå êîíñòðóêöèè êàê ñïîñîáû âûðàæåíèÿ ôðàã-
ìåíòà çíàíèé, ñâÿçàííûå ñ íàïðàâëåííûì íà ñåáÿ âèäå-
íèåì ñèòóàöèè, õàðàêòåðèçóåìîé ñ òî÷êè çðåíèÿ àêòèâ-
íîãî èëè ïàññèâíîãî íàáëþäàòåëÿ [13, c. 67].

Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî â íàñòîÿùåå âðåìÿ ýòà êîíöåïöèÿ
äèíàìè÷íî ðàçâèâàåòñÿ â ëèíãâèñòèêå, îíà íå äàåò âîç-
ìîæíîñòü ðåøèòü ïðîáëåìó ñåìàíòè÷åñêîãî âûðàæåíèÿ
è êàòåãîðèçàöèè ãåðóíäèàëüíûõ êîíñòðóêöèé. Ïîýòîìó â
íàñòîÿùåå âðåìÿ âñå áîëüøóþ ïîïóëÿðíîñòü ïðèîáðåòà-
åò êîãíèòèâíûé  ïîäõîä, áàçèðóþùèéñÿ íà ñèñòåìå ïðà-
âèë, îñíîâàííûõ íà êîíöåïòóàëüíîé êàòåãîðèçàöèè îáú-
åêòèâíîé äåéñòâèòåëüíîñòè.

Ïîñêîëüêó â îñíîâå ïðèîáðåòåíèÿ ýìïèðè÷åñêîãî
îïûòà ëåæèò ÷óâñòâåííîå âîñïðèÿòèå, òî âñå êàòåãîðèè
ÿçûêà ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ïðîäóêò êîãíèòèâíîé äåÿòåëü-
íîñòè èíäèâèäà, ÿâëÿþùåéñÿ ðåçóëüòàòîì åãî âçàèìî-
äåéñòâèÿ ñ îêðóæàþùèì ìèðîì. Ïîýòîìó êîãíèòèâíàÿ
ëèíãâèñòèêà ìîæåò áûòü îõàðàêòåðèçîâàíà êàê ðàçäåë
ëèíãâèñòèêè, èññëåäóþùèé êîãíèòèâíóþ ôóíêöèþ ÿçûêà.

Â ðàìêàõ êîãíèòèâíîãî ïîäõîäà ãåðóíäèé è äðóãèå àí-
ãëèéñêèå âåðáàëèè íàõîäÿòñÿ â öåíòðå âñåñòîðîííåãî êî-
ãíèòèâíîãî àíàëèçà, íàïðàâëåííîãî íà âûäåëåíèå êîí-
öåïòóàëüíûõ ïàðàìåòðîâ, âëèÿþùèõ íà ñèíòàêñè÷åñêèå
ñâÿçè äàííûõ ôîðì ñ âåðøèííîé êëàóçîé è îáóñëîâëèâà-
þùèõ èõ ñìûñëîâîå âûðàæåíèå.

Êîãíèòèâíûé ïîäõîä ê àíàëèçó âåðáàëèé, â òîì ÷èñëå,
ãåðóíäèÿ, äàåò âîçìîæíîñòü âñåñòîðîííå èçó÷èòü äàííîå
ÿçûêîâîå ÿâëåíèå. Ñòîðîííèêè ýòîãî ïîäõîäà ïðè èçó÷å-
íèè -ing-ôîðì çà îáùóþ ìåòîäîëîãè÷åñêóþ îñíîâó áåðóò
òåîðèþ êîãíèòèâíîé ãðàììàòèêè Ð. Ëýíåêåðà [13, c. 88].

Èññëåäîâàíèå äàííûõ êîíñòðóêöèé Ð. Ëýíåêåð ïðîâåë
ñ îïîðîé íà ðàáîòó À. Âåæáèöêîé "Ñåìàíòèêà ãðàììàòè-
êè", â êîòîðîé ðàçðàáàòûâàåòñÿ åñòåñòâåííûé ñåìàíòè-
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÷åñêèé ìåòàÿçûê äëÿ äåñêðèïöèè ñåìàíòèêè êîìïëåìåí-
òàðíûõ ñòðóêòóð.

Óêàæåì íà îïðåäåëåííîå ñõîäñòâî êîãíèòèâíîãî è ñè-
òóàòèâíîãî ïîäõîäîâ ê àíàëèçó ñèíòàêñè÷åñêèõ ñòðóêòóð.
Ïîñêîëüêó   ãåðóíäèàëüíûå êîíñòðóêöèè îòðàæàþò âñþ
ñèòóàöèþ, à íå îäèí àêòàíò, òî îïðåäåëåíèþ èõ ñîáûòèé-
íîé ðàìêè ìîæåò ñïîñîáñòâîâàòü îïðåäåëåíèå ñèòóàöèè
êàê ôåíîìåíà, îáðàçóþùåãîñÿ â ðåçóëüòàòå êîîðäèíàöèè
ìàòåðèàëüíûõ îáúåêòîâ è èõ ñîñòîÿíèé.

Îäíîé èç îñíîâíûõ ïðîáëåì, çàòðàãèâàåìûõ â òðóäàõ
ñòîðîííèêîâ êîãíèòèâíîé ãðàììàòèêè, âûñòóïàåò àñïåê-
òóàëüíî-âðåìåííàÿ õàðàêòåðèñòèêà ãåðóíäèàëüíûõ êîí-
ñòðóêöèé ïî îòíîøåíèþ ê òåìïîðàëüíîé îñíîâå, ðåïðå-
çåíòèðîâàííîé âðåìåííîé ôîðìîé âåðøèííîãî ãëàãîëà
ìàòðè÷íîãî ïðåäëîæåíèÿ. Ïî èõ ìíåíèþ, ðàññìàòðèâàòü
ãåðóíäèàëüíóþ ôîðìó êàê "èìïåðôåêòíóþ" íå ñîâñåì
âåðíî, à èññëåäîâàíèå ýòîãî ÿâëåíèÿ òîëüêî ñ òî÷êè çðå-
íèÿ òðàäèöèîííîé ãðàììàòèêè èëè ôîðìàëüíîãî ñèíòàê-
ñèñà íå äàåò âîçìîæíîñòè ïîäðîáíî èçó÷èòü ñåìàíòè÷åñ-
êèå è êàòåãîðèàëüíûå îñîáåííîñòè ãåðóíäèÿ [16, c. 176].

Âàæíî, ÷òî ïðè èçó÷åíèè ãåðóíäèÿ íåîáõîäèìî ïðèíè-
ìàòü âî âíèìàíèå åãî ôóíêöèîíàëüíóþ ñïîñîáíîñòü
ôîðìèðîâàòü è âûðàæàòü çàâåðøåííóþ è íåçàâåðøåí-
íóþ àñïåêòóàëüíîñòü, à òàêæå âëèÿíèå ãåðóíäèÿ íà îáùèé
ñìûñë ïðåäëîæåíèÿ, â êîòîðîì îí óïîòðåáëÿåòñÿ, ñ ïîçè-
öèè ãðàììàòèêè. Êðîìå òîãî, íåëüçÿ çàáûâàòü î âëèÿíèè
ãåðóíäèÿ íà ëåêñè÷åñêóþ ñåìàíòèêó ñëîâ, ñ êîòîðûìè îí
âçàèìîäåéñòâóåò.

Ãèïîòåçà, ôîðìèðóåìàÿ âîêðóã êîãíèòèâíîé ïðèðîäû
òåìïîðàëüíîñòè è àñïåêòóàëüíîñòè ãåðóíäèÿ, áàçèðóåòñÿ
íà êîíöåïöèè ñõåìàòè÷íîñòè Ð. Ëýíåêåðà, äàþùåé âîç-
ìîæíîñòü äåòàëüíî èññëåäîâàòü ãåðóíäèàëüíûå ôîðìû è
èõ ôóíêöèîíàëüíûå ìîäåëè [13, c. 2].

Òàê, íàïðèìåð, Ï. Äàôëè, âçÿâ çà îñíîâó îáîáùàþ-
ùóþ êîãíèòèâíóþ ñõåìó, íà áàçå êîòîðîé àêòèâèðóåòñÿ è
ïðîÿâëÿåòñÿ òîò èëè èíîé íàáîð ñâîéñòâ è ïðèçíàêîâ,
ïðèñóùèõ îïðåäåëåííîé ôóíêöèîíàëüíîé ìîäåëè ãåðóí-
äèàëüíîãî ïðè÷àñòèÿ, ïðîàíàëèçèðîâàë äàííóþ ôîðìó â
ñîïîñòàâëåíèè ñ èíôèíèòèâíûìè êîíñòðóêöèÿìè, à òàê-
æå ðàçðàáîòàë êîãíèòèâíûå ñõåìû, ñîîòíîñÿùèåñÿ ñ êà-
òåãîðèàëüíûìè ïðîÿâëåíèÿìè ãåðóíäèÿ â ðàçëè÷íûõ
ñòðóêòóðíûõ òèïàõ àíãëèéñêîãî ïðåäëîæåíèÿ. Ñòðóêòóð-
íîå è ñåìàíòè÷åñêîå íàïîëíåíèå êîãíèòèâíîé ñõåìû ãå-
ðóíäèàëüíîãî ïðè÷àñòèÿ èññëåäîâàòåëü õàðàêòåðèçóåò
êàê îïðåäåëåííûé óðîâåíü àáñòðàêöèè, êîòîðûé íåïî-
ñðåäñòâåííî êàòåãîðèçèðóåòñÿ ñèíòàêñè÷åñêîé ïîçèöèåé
ãåðóíäèÿ è ñåìàíòè÷åñêèìè ñâîéñòâàìè åãî ëåêñè÷åñêî-
ãî íàïîëíåíèÿ [10, c. 98].

Ñóùåñòâóåò ìíåíèå î òîì, ÷òî, áóäó÷è áîëåå íîâîé è
íåìàðêèðîâàííîé ôîðìîé, ãåðóíäèé â îïðåäåëåííîé ñòå-

ïåíè áåðåò íà ñåáÿ ó èíôèíèòèâà íåêîòîðóþ äîëþ êàòåãî-
ðèçóåìûõ ñèòóàöèé è ôóíêöèîíèðóåò íàðÿäó ñ èíôèíèòè-
âîì áëàãîäàðÿ ñõîäñòâó èõ ÷åðò. Îäíàêî, äàííûå êîí-
ñòðóêöèè íå ÿâëÿþòñÿ àáñîëþòíî îäèíàêîâûìè, ïîñêîëü-
êó ãîâîðÿùèé íà ïîäñîçíàòåëüíîì óðîâíå óïîòðåáëÿåò
ãåðóíäèàëüíóþ êîíñòðóêöèþ äëÿ êàòåãîðèçàöèè ïîõîæåé,
íî íå èäåíòè÷íîé ñèòóàöèè.

Îäíîâðåìåííî ñ ýòèì ðÿä ëèíãâèñòîâ ñ÷èòàåò, ÷òî ãå-
ðóíäèàëüíûå êîíñòðóêöèè, â îòëè÷èå îò èíôèíèòèâíûõ
îáîðîòîâ, ñïîñîáíû îáîçíà÷àòü íå òîëüêî îòâëå÷åííîå îò
ðåàëüíîñòè, íî è êîíêðåòíîå äåéñòâèå [4, ñ. 293].

Â ñîâðåìåííîì ÿçûêîçíàíèè íåò îäíîçíà÷íîé òðàê-
òîâêè ñåìàíòèêè ñóôôèêñà -ing. Ìàêñèìàëüíàÿ ñòåïåíü
ðàñêðûòèÿ çíà÷åíèÿ äàííîãî ñóôôèêñà âîçìîæíà ñ îïî-
ðîé íà ïîëîæåíèÿ êîãíèòèâíîé ãðàììàòèêè êàê ÷àñòè êî-
ãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêè, ðàññìàòðèâàþùåé ýòî ãðàììà-
òè÷åñêîå ÿâëåíèå êàê ïðîöåññ, ïðåäïîëàãàþùèé ìåí-
òàëüíóþ ãåíåðàëèçàöèþ è ñõåìàòèçàöèþ [13, c. 2].

Òåì ñàìûì, èññëåäîâàòåëè âåðáàëèé èìåþò âîçìîæ-
íîñòü èññëåäîâàòü èõ ñ îïîðîé íà òåîðèþ ñîáûòèÿ â êà-
÷åñòâå êîãíèòèâíîé ñòðóêòóðû, âêëþ÷åííîé â ñåìàíòèêó
ãåðóíäèàëüíîãî îáîðîòà.

Íåêîòîðûå èññëåäîâàòåëè îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿþò
ýëåìåíòó íàáëþäàòåëÿ, õàðàêòåðèñòèêè êîòîðîãî îïðåäå-
ëÿþò êîãíèòèâíûå ñõåìû, ðåãëàìåíòèðóþùèå óïîòðåáëå-
íèå íåëè÷íûõ ãëàãîëüíûõ ôîðì. Îäíîâðåìåííî ñ ýòèì,
èíîãäà ãåðóíäèé âîîáùå èñêëþ÷àåòñÿ èç ïåðå÷íÿ ãëà-
ãîëüíûõ -ing-ôîðì, â êîòîðîì îñòàåòñÿ òîëüêî ïðè÷àñòèå
íàñòîÿùåãî âðåìåíè, ïîñêîëüêó êàòåãîðèàëüíóþ îñíîâó
ãåðóíäèÿ ñîñòàâëÿåò èìÿ ñóùåñòâèòåëüíîå [1, c. 45].

Íà íàø âçãëÿä, íàèáîëåå öåëåñîîáðàçíî âûÿâèòü
îáîáùåííîå ñõåìàòè÷åñêîå çíà÷åíèå -ing-ôîðìû, ïî-
ñêîëüêó ýòî ïîìîæåò îïðåäåëèòü îáùèå ïðèçíàêè, õàðàê-
òåðíûå äëÿ ðàçíûõ ñïîñîáîâ óïîòðåáëåíèÿ ïîäîáíîé
êîíñòðóêöèè. Êðîìå òîãî, âàæíî èäåíòèôèöèðîâàòü êîí-
òåêñòóàëüíûå ôàêòîðû, âçàèìîäåéñòâóþùèå ñ äàííîé
ñõåìîé â òîì èëè èíîì ñëó÷àå èñïîëüçîâàíèÿ ãåðóíäè-
àëüíîãî îáîðîòà è ïðèâîäÿùèå ê îïðåäåëåííîìó ðåçóëü-
òàòó, ñîîòâåòñòâóþùåìó êîíêðåòíîìó êîíòåêñòó åãî óïîò-
ðåáëåíèÿ.

Ïðè èçó÷åíèè ðàçëè÷íûõ ñïîñîáîâ àêòóàëèçàöèè ãå-
ðóíäèàëüíîé ôîðìû âàæíî íà÷àòü ñ àíàëèçà âñåãî íàáî-
ðà ñåìàíòè÷åñêèõ ðåïðåçåíòàöèé, õàðàêòåðíûõ äëÿ àíà-
ëèçèðóåìîé êîíñòðóêöèè, à çàòåì âûÿâèòü óñëîâèÿ èõ
ôîðìèðîâàíèÿ.

Êîðïóñíûå  èññëåäîâàíèÿ âåðáàëèé (â òîì ÷èñëå ãå-
ðóíäèÿ) ïîçâîëÿþò ñ îïîðîé íà êîëè÷åñòâåííûé  àíàëèç
óïîòðåáëÿåìîñòè äàííûõ ôîðì â äèàõðîíèè è ñèíõðîíèè
âûÿâèòü èõ êà÷åñòâåííûå õàðàêòåðèñòèêè.
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ФИЛОЛОГИЯ

Îñíîâó êîðïóñíîãî àíàëèçà ñîñòàâëÿåò âîçìîæíîñòü
äîñòóïà ê çíà÷èòåëüíîìó îáúåìó ñòðóêòóðèðîâàííîé èí-
ôîðìàöèè, èññëåäîâàíèå ÷àñòîòíîñòè óïîòðåáëåíèÿ,
êîìáèíàòîðíîñòè ýëåìåíòîâ, èõ ôóíêöèîíèðîâàíèÿ â
ðàçíûõ âèäàõ äèñêóðñà, êîëè÷åñòâåííûé àíàëèç íà ðàç-
ëè÷íûõ âðåìåííûõ ñðåçàõ. Âñå äàííûå ðåïðåçåíòèðîâà-
íû íàáîðîì òàáëèö, ñõåì è äèàãðàìì.

Îäíàêî, íåñìîòðÿ íà âûñîêóþ ýôôåêòèâíîñòü ïîäîá-
íîãî ïîäõîäà äëÿ èññëåäîâàíèÿ ãåðóíäèàëüíûõ êîíñòðóê-
öèé â äèàõðîíèè è â ñèíõðîíèè, ó íåãî åñòü íåñêîëüêî ñó-
ùåñòâåííûõ íåäîñòàòêîâ. Ïåðâûé èç íèõ ñîñòîèò â òîì,
÷òî îòáîð åäèíèö îñóùåñòâëÿåòñÿ òîëüêî ïî ôîðìàëüíûì
êðèòåðèÿì â îòðûâå îò çíà÷åíèÿ åäèíèö. Êðîìå òîãî, âñÿ
ñòàòèñòè÷åñêàÿ èíôîðìàöèÿ ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ñëîâî-
ôîðì, à íå äëÿ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ, ÷òî
äåëàåò âîçìîæíîñòü èñïîëüçîâàíèÿ ïîäîáíûõ äàííûõ

äëÿ àíàëèçà âåñüìà çàòðóäíèòåëüíîé.

Íà îñíîâàíèè âñåãî ñêàçàííîãî âûøå, ìîæíî ñäåëàòü
âûâîä î òîì, ÷òî ìåòîäû êîðïóñíîé ëèíãâèñòèêè íå ìîãóò
çàìåíèòü äðóãèå ïîäõîäû ê èññëåäîâàíèþ çíà÷åíèÿ ñëîâ
(â òîì ÷èñëå ãåðóíäèàëüíûõ îáîðîòîâ) è êîíöåïòóàëüíûõ
ñòðóêòóð, ñòîÿùèõ çà íèìè, îíè ñïîñîáíû âûñòóïàòü ëèøü
äîïîëíåíèåì ê íèì.

Òàêèì îáðàçîì, íåñìîòðÿ íà äîâîëüíî ïðîäîëæèòåëü-
íóþ íàó÷íóþ ïîëåìèêó ïî ïîâîäó ëèíãâèñòè÷åñêîãî ñòà-
òóñà è ñïîñîáîâ îïèñàíèÿ àíãëèéñêèõ ãåðóíäèàëüíûõ
îáîðîòîâ, ïîäîáíûå êîíñòðóêöèè äî ñèõ ïîð âûçûâàþò ó
ëèíãâèñòîâ øèðîêèé ðÿä âîïðîñîâ, íà êîòîðûå òðåáóåòñÿ
íàéòè óäîâëåòâîðèòåëüíûå îòâåòû. Èìåííî ïîýòîìó, íà
íàø âçãëÿä, ïîäîáíûå âåðáàëèè ñîäåðæàò áîëüøèå ïåð-
ñïåêòèâû äëÿ äàëüíåéøåãî èçó÷åíèÿ.
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